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自 序

诗话是古代文人对诗歌的评论，集中于宋、元、明、清四朝，大多数诗话类似

于随笔札记，行文比较松散，学术逻辑也不是很强，常有前后矛盾之处，个人的情

感色彩也十分显著，经常出现“喜欢的捧上天、讨厌的踩几脚”这种感性评价。《沧

浪诗话》略有不同，其行文比较接近当代学术范式。

（1）动笔之前即拟好纲领，目的性极强；

（2）有明确的关键词，以此引出文章亟须阐明的意义；

（3）行文结构清晰严谨，先立论点，再列论据，进而写出具体的推论过程；

（4）全文由一种非常明显的学术理论贯穿而成，且全文的议论都基于此学术理

论而发，自相矛盾处较少。

因此，《沧浪诗话》在一众宋、元、明、清诗话中显得格格不入，读者于书店或

图书馆随意找一本诗话阅读，便可知“格格不入”并非译者夸大其词。周振甫于《钱

锺书〈谈艺录〉读本》中精准概括：《沧浪诗话》由南宋严羽所著，是一部系统的以

禅喻诗、偏重于论诗的艺术性专门著作。正因如此，读者初次翻阅《沧浪诗话》会

有生涩之感，大概率会疑惑：“这写的是啥玩意儿啊？”

《沧浪诗话》共有六个章节：诗辨、诗体、诗法、诗评、考证、答书（“答出继

叔临安吴景仙书”的简称），全文近一万字，问世之后并未单独刊行，多附于其文集

之后。魏庆之是与严羽同时代的诗论者，他辑录的《诗人玉屑》（现行版本共 20 卷，

编录了大量两宋诸家诗话，堪称宋人论诗资料库）开篇便引用了《沧浪诗话》的“诗

辨”一章，而后又引用“诗法”“诗评”“诗体”“考证”四章，“答书”未录。现行

沧浪一书多采用清代《四库全书》版本，六个章节依次是“诗辨”“诗体”“诗法”“诗

评”“考证”“答书”，各章节内容大致归纳如下。

（1）“诗辨”：提出沧浪诗学的理论体系、评判标准；
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（2）“诗体”：整理分类历代诗人诗作，归纳总结历代诗歌知识，展现诗歌发

展时代脉络；

（3）“诗法”：以沧浪诗学为理论基础，提出好诗创作的要点；

（4）“诗评”：评判历代诗人诗作，以此构建诗歌优劣的评判体系；

（5）“考证”：依据沧浪诗学，对某些存在争议的问题提出看法；

（6）“答书”：以书信的形式，为沧浪诗学的理论体系、批判标准做补充说明。

本次译文并未严格按照《四库全书》版本的既定章节顺序，略做修改，将章节

顺序调整为：“诗体”“诗评”“考证”“诗辨”“答书”“诗法”，原因如下：

《诗人玉屑》与《四库全书》面向的群体是文人而非大众，自科举取士后，文人

大多自幼读书学诗，对偏向基础知识的“诗体”章节并不陌生，将偏向理论分析的

“诗辨”章节置于首位则可先声夺人。今日读者从小接受的是现代通识教育，从数学、

物理到化学、生物，从母语、外语到历史、地理，知识面虽比古人宽广，但具体到

古典诗歌这一专项，则远不如古人，因此将“诗体”置于 “诗辨”之前，以期言之有

物。另，“诗辨”一词按《四库全书》版本当记作“诗辩”，但《诗人玉屑》及《答

出继叔临安吴景仙书》中都记作“诗辨”，二字皆可，语气略有轻重之别，本文统一

录用“诗辨”，兹不赘述。

读书如先入为主，则不如不读。按当下市面上流行的诗歌鉴赏书，开篇即是：

“李白是浪漫主义、杜甫是现实主义”“李商隐是朦胧诗的代表”“边塞诗是什么样的

风格、田园诗又该怎么样鉴赏”，读者还没开始阅读，便被铺天盖地的评价信息给框

住了，完全接受了他人的转述，读不读诗歌原作，反而不重要了。至于那些“最美

古诗词”“最打动人心的诗词”“读懂这些诗，读懂生活”这类纯粹商业性的表述，

不过是为了满足读者购书后的精神升华，书读不读另说，反正感动自己就行了。《沧

浪诗话》营销亦是如此，只要提及，便是“诗有别才”“以禅喻诗”，仿佛初中生做

语文期末试卷填空题一般流利。更有甚者，于前人的精妙论述中提取几个看起来很

高大的名词概念，如“顿悟与渐悟”“神韵说”“唐诗尚意，宋诗尚理”等，便能在

众人面前高谈阔论一番，充作文化大师了。然而，上述名词概念缘何被提出、提出

时的具体语境是什么，作者所举其意旨在何处、后人注解的内容与作者的原意又相
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差多少，看似激烈的言辞背后批判的力度到底有几分，最终落脚点又在哪里，这些

细节明明至关重要，却常被忽略。

本书试想从这些被隐去的细节入手，希望接近那座幽暗的城堡，为此，标注四

条原则。

1. 诗歌的审美体系不止一种，不要有门户之见。

诗好比花，有人喜欢牡丹，有人喜欢梅花，可以坐下来互相交流欣赏。但有些

人喜欢梅花，便抨击喜欢牡丹的人认为“梅花才是真正的花”，更有甚者，放言只有

喜欢梅花的人才是真正懂花的人。这些行为不可取，诗歌本就百花齐放，论诗的人

要有包容和开明的精神，不分场合、不分轻重的门户之见，乃至攻讦，万万不可有。

（论诗的门户之见必然存在，毕竟无异议则无理论，但要限制在学术层面，不能越

界。）

2. 要明确表述出名词的概念，避免产生歧义和误解。

不同时代下，词语存在不同的理解，这句话有两层解读，第一，“古今异义”，

古代的“文言文”与当下的“白话文”存在大量的同词不同义。第二，“古古更有异

义”，如“格物”一词，为先秦《礼记》所载，其后两千余年，共识各不相同，甚至

具体到北宋元祐年间，各家学派对“格物”的理解也不尽相同。宋人注唐诗是一种

说法，明人注唐诗是一种说法，清人注唐诗又是另一种说法，即便同为清代，乾隆

时期的文人注唐诗是这般风气，同光时期的文人注唐诗又是一般风气，这些听起来

虽然烦琐但如果不能探明这个词语在具体的时间段所涵盖的大体含义，则极易出现

“转译”与“替换”效应，将翻译变成“托古自重”与“挟古专断”。

3. 翻译要立足于诗歌创作，不宜完全以近代文学批评为思路。

相较于《沧浪诗话》的显赫声望，严羽的诗名并不出彩，但不论出彩与否，严

羽首先是一位诗人，一位观察世界提笔写诗的人，沧浪诗学的最终目的不是建起一

座宏伟壮观却悄无声息的宫殿，而是建起一座充满人气、充满活力的城市。诗论者

总是以不同的标准解读诗歌，可问题在于如何写出符合其理论标准的诗歌。如果将

古典诗歌仅仅当作一项学术专论来做，只从文献学、训诂学、音韵学、历史学的角

度做文章，甚至用 20 世纪的各种方法论去批评宋代以前的古典诗歌，如语义学理论、

结构主义、符号学、解构主义等，以此时的现实困境去质疑彼时的庄严理想，进而
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消解一切伟大和美，浸淫其中，如此反复，做到最后，必然陷入无尽的虚无。

4. 翻译要立足于《沧浪诗话》，不宜随意引用后世解读。

互联网普及之前，纸质文献特别是那些古籍刻本，普通人几乎无缘阅读，所得

信息太少，在那种环境下，旁征博引显得尤其珍贵。互联网时代带来了信息爆炸，

只要用心，从古至今流传下来的古籍文献基本能够查阅一览，可如果缺乏文献甄别

能力，不能从某个角度或某一尺度理解文学史，不能在浩瀚古籍中判断出某一条议

论的价值，那么所谓的旁征博引容易异变成毫无内在逻辑的文献堆砌。自唐以后，

宋、元、明、清四代对古典诗歌的评论可谓不计其数，如果放弃对文献的审视，不

假思索，那么可能会出现这样一种情况：晚清某位致仕回乡的朝堂政要，札记中有几

句对陶渊明相对新奇的评议，于近日整理发现，然后就堂而皇之成为研究对象，从

这位大佬的家世开始上溯，引用师友圈子的互相吹捧，各种上帝视角的批评，再来

几篇陶渊明诗歌翻案的文章，热闹非凡。诗话不是菜市场，谁家摊位上的菜更新鲜，

谁的菜就更好。诗话是多宝格，古典诗歌好比一件件珍宝，每一位论诗者都会根据

自身审美摆放自家多宝格内的物品，由此构建区别于他者的理论框架：如陶渊明诗，

宋人严羽推崇至极，便将其摆放在第一层正中间；南朝钟嵘所写《诗品》，陶渊明的

诗便被其置于第二层旁阁；金人元好问所写《论诗三十首》，陶渊明诗又被其置于顶

层高阁；近人木心所写《文学回忆录》，陶渊明诗犹在塔外。后人如翻译《沧浪诗话》，

不辨明信息的来源，不审视文献的价值，明明要表述严羽对陶渊明诗的评价，却大

量参照他人多宝格的摆放，这不是严谨的翻译。

四条原则讲完，说点别的事。在翻译过程中，有朋友建议写成科普方向的文章，

可我总觉得“科普”这个词存在单方面上对下的表述，用在自然科学领域倒还行，

可用在人文领域，总有种难以挑明的优越感，而且“科普”后面最容易出现“常识”

一词，人文领域，那些百分百确定的知识并没有想象中的那么多，所谓“常识”，大

多情况下不过是“存在于某种思想下，令我深信不疑的观点”而已。苏轼所言：江山

风月，本无常主，闲者便是主人。古典诗歌，宋人可评，明人可注，清人可考，今

人自然也可据时发微。我希望以此将译文写成一篇会议纪要，由诗人（继承与创作）、

论者（解读与重构）、读者（评价与反馈）共同讨论的三方会议纪要，虽然这个会从

来没有真正开过。既然是会议纪要，那就再提四个小细节。
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（1）古文多以注解为主，通过解释字词的具体含义进而推及全文，读者由此可

以精准掌握某些细节，但容易陷入“只见树叶不见森林”的困境。将古文用长句形

式直接译成白话文，则有助于把握古文的整体脉络，但可能因某些重要细节的缺失

导致译者自我发挥补充，反而造成全局层面的理解偏差。鱼和熊掌不可兼得，译稿

根据文章所论偏重适度取舍：“诗体”一节，以字词式注解为主、长句式直译为辅；

“诗辨”一节，以长句式直译为主，字词式注解为辅。

（2）本书出现的诗人一律以姓名敬称，李白称作李白，杜甫称作杜甫，不必此

处写成太白别处又写成青莲，此处写成杜少陵别处写成杜工部。李杜名气大，混用

字号尚且可以理解，可如果行文时论及清诗，上文用王士禛、下文又用渔洋、中间

杂用阮亭，上文用朱彝尊、下文用锡鬯、中间杂用竹垞，对读者而言，极易造成不

必要的困惑。另外，文中引用前辈先贤的名讳，如闻一多先生、钱锺书先生、王力

先生、郭绍虞先生等，当缀先生二字，文中为表述流畅，且省去后缀，肃然敬意，

未有减少。

（3）某些考据问题，如果仅是姓名誊写错误，就不再标明，直接修改；如果涉及

争议问题，则另有论述。某些基本形成公论的概念，如近体律诗格律、对仗各类规

则等，严羽大多一笔略过，只因在他们语境下，这些概念已然清楚，无须解释。而

本文翻译时则需详加解读，不免有些啰唆，还望读者谅解。

（4）本书选取诗人、诗作相对较多，所用文本以清人编撰的《全唐诗》为主，

如果版本存在较大争议，则另有论述。诗人生卒年份、诗作数量，本文力不能及，

多有臆测，意不在考据校对，而在诗人身处年代与诗作数量两者间的关联。在诗体

和考证两个章节，所引用的诗人诗作，不做注解及评议，如“唐诗尚意，宋诗尚

理”这一论述，读者可以通过阅读原作来判断这一论述是否妥帖。而到了“诗评”

和“诗辨”两个章节，严羽的尖锐评议较多，译文如实翻译，并未为尊者讳，还望

读者理解。
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诗 体

原文 一、《风》《雅》《颂》既亡，一变而为《离骚》，再变而为西汉五言，

三变而为歌行杂体，四变而为沈、宋律诗。五言起于李陵、苏武（或云枚乘），

七言起于汉武《柏梁》，四言起于汉楚王傅韦孟，六言起于汉司农谷永，三言起

于晋夏侯湛，九言起于高贵乡公。

译文 《风》《雅》《颂》已然消亡，但后世诗体大多脱胎其中，战国后期楚地惊现

《离骚》，此为诗体首次嬗变，其次变为西汉五言古诗，而后出现歌行与杂体，最后变

为沈佺期、宋之问的格律诗。五言诗起源于李陵、苏武（又或是枚乘首创）；七言诗起

源于西汉，汉武帝君臣共咏柏梁台诗；四言诗起源于西汉楚王的太傅韦孟；六言诗起源

于西汉的大司农谷永；三言诗起源于西晋的夏侯湛；九言诗起源于高贵乡公曹髦。

简评 在 13 世纪上半叶（南宋后期）这一时间节点，身为诗坛殿军的严羽，

根据自身所学所思，将诗歌源流归纳为：《风》《雅》《颂》— 离骚 — 五言古诗 — 歌

行与杂体 — 近体律诗。又按字数，将诗歌形式划分为：五言诗、七言诗、四言诗、

六言诗、三言诗、九言诗。

注解 一、《风》《雅》《颂》，先秦时期先民唱咏的诗歌合集，现存 305 篇，又

称“诗三百”。此处严羽并未直接采用《诗经》之名，而以“《风》《雅》《颂》”指代

《诗经》，将《诗经》从政治学的范畴拉到文学的范畴。《诗经》经孔子删订之后，便

被奉为儒学经典，地位崇高无比。后经历代大儒释义，传至南宋时，其官方学术阐

述是以《毛诗序》为基础，朱熹为了宣扬自己的儒学思想，针对《毛诗序》重新注

解了一遍《诗经》，即为《诗集传》。《诗集传》刊行的时间比严羽著书早三四十年，

以彼时的思想环境而论，严羽不可能脱离时代，改变《诗经》作为儒学经典的社会
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共识，只能说在《沧浪诗话》这本书中，严羽将《诗经》的文学意义置于经学意义

之前，特意采用“《风》《雅》《颂》”这一相对中性的词汇。

1.《风》，指《诗经》中以“风”为篇目的诗歌，春秋时期中原大地上散布着不

少诸侯小国，先民将所见所闻编排为诗，传唱歌咏，这类诗歌统称“风”，而具体到

哪个诸侯国时，便称为“国风”，有周南、召南、邶风、鄘风、卫风、王风、郑风、

齐风、魏风、唐风、秦风、陈风、桧风、曹风、豳风，共计 15 国国风，现存 160 篇，

以《周南》和《黍离》为诗例。

 诗经·国风·周南

关关雎鸠，在河之洲。

窈窕淑女，君子好逑。

参差荇菜，左右流之。

窈窕淑女，寤寐求之。

求之不得，寤寐思服。

悠哉悠哉，辗转反侧。

参差荇菜，左右采之。

窈窕淑女，琴瑟友之。

参差荇菜，左右芼之。

窈窕淑女，钟鼓乐之。

诗经·王风·黍离

彼黍离离，彼稷之苗。行迈靡靡，中心摇摇。

知我者，谓我心忧；不知我者，谓我何求。

悠悠苍天，此何人哉？ 

彼黍离离，彼稷之穗。行迈靡靡，中心如醉。

知我者，谓我心忧；不知我者，谓我何求。

悠悠苍天，此何人哉？

彼黍离离，彼稷之实。行迈靡靡，中心如噎。

知我者，谓我心忧；不知我者，谓我何求。

悠悠苍天，此何人哉？

2.《雅》，指《诗经》中以“雅”为篇目的诗歌，多是歌颂祖德的礼乐和贵族宴

会的乐歌。雅又分大雅和小雅，《大雅》现存 31 篇，《小雅》现存 74 篇，合计 105

篇，以《文王》和《常棣》为诗例。

诗经·大雅·文王

文王在上，於昭于天。周虽旧邦，其命维新。

有周不显，帝命不时。文王陟降，在帝左右。

亹亹文王，令闻不已。陈锡哉周，侯文王孙子。

文王孙子，本支百世，凡周之士，不显亦世。

世之不显，厥犹翼翼。思皇多士，生此王国。

王国克生，维周之桢；济济多士，文王以宁。
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穆穆文王，于缉熙敬止。假哉天命，有商孙子。

商之孙子，其丽不亿。上帝既命，侯于周服。

侯服于周，天命靡常。殷士肤敏，祼将于京。

厥作祼将，常服黼冔。王之荩臣，无念尔祖。

无念尔祖，聿修厥德。永言配命，自求多福。

殷之未丧师，克配上帝。宜鉴于殷，骏命不易。

命之不易，无遏尔躬。宣昭义问，有虞殷自天。

上天之载，无声无臭。仪刑文王，万邦作孚。

诗经·小雅·常棣

常棣之华，鄂不韡韡。凡今之人，莫如兄弟。

死丧之威，兄弟孔怀。原隰裒矣，兄弟求矣。

脊令在原，兄弟急难。每有良朋，况也永叹。

兄弟阋于墙，外御其务。每有良朋，烝也无戎。

丧乱既平，既安且宁。虽有兄弟，不如友生。

傧尔笾豆，饮酒之饫。兄弟既具，和乐且孺。

妻子好合，如鼓瑟琴。兄弟既翕，和乐且湛。

宜尔室家，乐尔妻帑。是究是图，亶其然乎？

3.《颂》，指《诗经》中以“颂”为篇目的诗歌，多是用以祭祀宗庙的礼乐。《颂》

包括《周颂》《商颂》《鲁颂》《周颂》现存 31 篇，《商颂》现存 5篇，《鲁颂》现存

4篇，以《清庙》和《玄鸟》为诗例。

诗经·周颂·清庙

於穆清庙，肃雍显相。济济多士，秉文之德。

对越在天，骏奔走在庙。不显不承，无射于人斯。

诗经·商颂·玄鸟

天命玄鸟，降而生商，宅殷土芒芒。古帝命武汤，正域彼四方。

方命厥后，奄有九有。商之先后，受命不殆，在武丁孙子。

武丁孙子，武王靡不胜。龙旂十乘，大糦是承。

邦畿千里，维民所止，肇域彼四海。四海来假，来假祁祁。



4 事实的想象与价值的重塑——《沧浪诗话》今译

景员维河。殷受命咸宜，百禄是何。

二、《离骚》，战国楚人屈原创作的诗篇。

《离骚》节选

楚·屈原

帝高阳之苗裔兮，朕皇考曰伯庸。摄提贞于孟陬兮，惟庚寅吾以降。

皇览揆余于初度兮，肇锡余以嘉名。名余曰正则兮，字余曰灵均。

纷吾既有此内美兮，又重之以脩能。扈江离与辟芷兮，纫秋兰以为佩。

汩余若将不及兮，恐年岁之不吾与。朝搴阰之木兰兮，夕揽洲之宿莽。

日月忽其不淹兮，春与秋其代序。惟草木之零落兮，恐美人之迟暮。

三、西汉五言，即西汉五言诗，大多为后人托名所作，并无确切史料可证，以

《古诗十九首》为诗例。

古诗十九首·青青陵上柏

青青陵上柏，磊磊涧中石。人生天地间，忽如远行客。

斗酒相娱乐，聊厚不为薄。驱车策驽马，游戏宛与洛。

洛中何郁郁，冠带自相索。长衢罗夹巷，王侯多第宅。

两宫遥相望，双阙百余尺。极宴娱心意，戚戚何所迫。

四、歌行杂体，即两汉乐府，以乐府题中带有“歌”“行”“歌行”各一首为诗例。

前 缓 声 歌

汉乐府

水中之马。必有陆地之船。但有意气不能自前。

心非木石。荆根株数得覆盖天。当复思东流之水。

必有西上之鱼。不在大小。但有朝于复来。

长笛续短笛。欲今皇帝陛下三千万。

东 门 行

汉乐府

出东门，不顾归。来入门，怅欲悲。

盎中无斗米储，还视架上无悬衣。

拔剑东门去，舍中儿母牵衣啼：
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“他家但愿富贵，贱妾与君共哺糜。

上用仓浪天故，下当用此黄口儿。今非！”

“咄！行！吾去为迟！白发时下难久居。”

艳 歌 行

汉乐府

翩翩堂前燕，冬藏夏来见。兄弟两三人，流宕在他县。

故衣谁当补，新衣谁当绽？赖得贤主人，览取为我 。

夫婿从门来，斜柯西北眄。语卿且勿眄，水清石自见。

石见何累累，远行不如归。

五、沈宋律诗，即近体律诗，详见后文“近体”条目。

六、五言诗，即主体内容为五个字的诗歌。五言诗或说起源于李陵苏武诗，或

说起源于枚乘。详见下文苏李诗。

与苏武诗·其一

良时不再至，离别在须臾。屏营衢路侧，执手野踯蹰。

仰视浮云驰，奄忽互相逾。风波一失所，各在天一隅。

长当从此别，且复立斯须。欲因晨风发，送子以贱躯。

七、七言诗，即主体内容为七个字的诗歌。七言诗起源于汉武帝《柏梁台诗》。

柏 梁 台 诗

序：汉武帝元封三年，作柏梁台，诏群臣二千石有能为七言诗，乃得上坐。

日月星辰和四时，——汉武帝 骖驾驷马从梁来。——梁孝王武

郡国士马羽林材，——大司马 总领天下诚难治。——丞相石庆

和抚四夷不易哉，——大将军卫青 刀笔之吏臣执之。——御史大夫倪宽

撞钟伐鼓声中诗，——太常周建德 宗室广大日益滋。——宗正刘安国

周卫交戟禁不时，——卫尉路博德 总领从官柏梁台。——光禄勋徐自为

平理请谳决嫌疑，——廷尉杜周 修饰舆马待驾来。——太仆公孙贺

郡国吏功差次之，——大鸿胪壶充国 乘舆御物主治之。——少府玉温舒

陈粟万石扬以箕，——大司农张成 徼道宫下随讨治。——执金吾尉豹

三辅盗贼天下危，——左冯翊盛宣 盗阻南山为民灾。——右扶风李成信

外家公主不可治，——京兆尹 椒房率更领其材。——詹事陈当
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蛮夷朝贺常会期，——典属国 柱枅欂栌相扶持。——大匠

枇杷橘栗桃李梅，——太官令 走狗逐兔张罘罳。——上林令

齿妃女唇甘如饴，——郭舍人 迫窘诘屈几穷哉。——东方朔

八、四言诗，即主体内容为四个字的诗歌。四言诗起源于西汉楚王师傅韦孟。

（严羽此处明显是将《诗经》看作一个整体，定义《诗经》为整个诗歌的源头，而非

某一类型诗的源头。在通常的习惯表述中，四言诗可追溯到《诗经》，此处暂且记下，

后文有详细论述。）

在 邹 诗

西汉·韦孟

微微小子，既耇且陋。岂不牵位，秽我王朝。

王朝肃清，惟俊之庭。顾瞻余躬，惧秽此征。

我之退征，请于天子。天子我恤，矜我发齿。

赫赫天子，明悊且仁。县车之义，以洎小臣。

嗟我小子，岂不怀土。庶我王寤，越迁于鲁。

既去祢祖，惟怀惟顾。祈祈我徒，戴负盈路。

爰戾于邹，鬋茅作堂。我徒我环，筑室于墙。

我既迁逝，心存我旧。梦我渎上，立于王朝。

其梦如何，梦争王室。其争如何，梦王我弼。

寤其外邦，欢其喟然。念我祖考，泣涕其涟。

微微老夫，咨既迁绝。洋洋仲尼，视我遗烈。

济济邹鲁，礼义唯恭。诵习弦歌，于异他邦。

我虽鄙耇，心其好而。我徒侃尔，乐亦在而。

九、六言诗，即主体内容为六个字的诗歌。六言诗起源于西汉司农谷永。（谷永

六言诗今已散佚，现选王维六言诗以做参考。）

田 园 乐

唐·王维

桃红复含宿雨，柳绿更带朝烟。花落家童未归，莺啼山客犹眠。

十、三言诗，即主体内容为三个字的诗歌。三言诗起源于西晋夏侯湛。（夏侯湛
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